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Indopmaniiino-cTpyKTYpHi ocodiuBoCTi agBepoa only B anrailcbKiii MoBi
X1V cr.

Y cmami aemop 00800ums, wo cepeoHbOAHNIUCOKOMY NPUCTIBHUK) Only
NPUMAMAHHI ITHPOPMAYIUHO-CMPYKMYPHI 0COOIUBOCMI, AKI NOAA2AIOMb Y BUCOKIl
NO3UYIUHIN eHYYKOCMI ma 30amMHOCMI  MapKysamu cmapy ma Hosy iHpopmayito 8
Ouckypci. 30amuicmes cepeOHbOaH2NIUCbK020 adgepda enausamu Ha iHGOpMayitiHy
CMPYKMYPY peueHHs 00800UMbCS 3d OO0NOMO20I0 KOHMEKCMYAlbHO20 AHANI3Y
NUCEMHOI nam amKu cepeoHboaH2iUcLKoi Mosu « KenmepbepilicbKi onoGiOanHs.

KuarwuoBi cioBa: aodsep6b, ouckypc, monik, ¢okyc, npeouxkam, cyo 'e€km,
iHghopmayitina cmpykmypa, cepeoHbOaH2NilCbKa MO8A

IMocranoBka mpob6iaemu. Ha cydacHomy etami nociijkeHHs 1H(opmaIiiHo-
CTPYKTYpPHHX OCOOJHMBOCTEH pPEUYCHHS 3pOCTaE IHTEpeCc A0 3aco0iB MapKyBaHHS
iH(dopMaIli B HboMy. 3 I1i€] TOYKU 30py MPUCTIBHUK € 00’ €KTOM PO3BIJIOK Cy4acCHHX
3apyOKHUX HaykoBwiB [1, 3, 4, 5], mo 3aiiMalOThCd BHUBYEHHSM METO/IIB

CTPYKTypyBaHHs iH(opMmalii B AucKypci. AHaii3 mpuciaiBHHKA ONly y 3s'asky 3 iforo

iHpOpMaIiiHIM HaBaHTAXXEHHSM, SKE TOJIATA€ B MOTY>KHOMY MapKyBaJlbHOMY TMOTEHIaNi Ta 1HIUKYIOYii
(GyHKIIT Takux 1HQOPMAIIHHO-CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB, SK TOMIK 1 (OKYC; CIpHUSE BHUCBITICHHIO

0CO0JIMBOCTEH aHTTIHCHKOTO CHHTAKCHUCY B ICTOPUYHIHN IJIOMIMHI.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iKeHb i myOJikauniii. okycyroul MPUCTIBHUKH, a came
only, even, just Oynu moCHTiKEHI TaKUMU 3apyOiKHUMU JTiHrBicTamu sk . XaymaHH
[3: 296-299], K. Cosn [6: 6-15], X. Xaccenbrepn [2: 252-254] Ta iH. PoKyCyr0UnM
anaBepOaM, BIAMOBITHO, BIACTHUBA JOCUTh THYYKA TMO3MIlS B PEUYCHHI Ta BHUCOKA
MPOIYKTUBHICTH Yy (OpMyBaHHI HOBU3HHM 1H(oOpMallii, ToOTO MapKyBaHHI came
(bokycy peyeHHs!.

Mera crarri mnonsirae B TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBAHHI THYYKOI MO3MIIi
npucitiBHEKa ONly B cepennboanriiiicekiii mosi SIK Mapkepa TakuX iH(GOpPMaIlHHO-
CTPYKTYpHUX KOMIIOHEHTIB, sIK Tomik (crapa iH(popmamiga) Ta ¢okyc (HOBa
iHpopMarllisa) pedyeHHs. J(OCATHEHHS NOCTaBIEHOI METH mependadae 3a1MCHEHHS
aHaJi3y CepeIHbOAHTIINCHKOI mmam’ stk «KeHtepOepilichbki omoBigaHHs»  JIXK.

Yocepa. MeToioM CyIIBHOI BUOIPKH BHOKPEMIICHI PEUEHHS 3 MPHUCTiBHUKOM 0ONly,



SAKUH, 3aiiMar09l TIOYaTKOBY, CEPEIMHHY YM KIHIIEBY IO3WIIIO, 31aT€H MapKyBaTH
TOIIK Y1 (POKYC PEUCHHSI.

Bukiang ocHoBHOro wmatepiamy.  AnepOd Only BUKOPUCTOBYEThCSA st
YTOYHEHHsI, Mou(DiKallil Ta 1eTepMiHyBaHHS 1HIIUX YaCTHH MOBH. Sk Qokycyrounii
€JIEMEHT, BiH XapaKTEePU3YETHCS TO3UIIHHOI0 THYUYKICTIO Ta HE JIMITYETHCS TICBHOIO
MO3UINIEI0, HABITh  IONPH  BIJHOCHO  pErJaMEHTOBaHUW  TIOPSJIOK  CIIB
CepelHbOaHMChKOTO peueHHd. lle BurmimBae 3 ocHOBHOI (PyHKIT aaBepOa, 10
noJyiirae B MoAudiKailii MIMUPOKOTo CIEKTPY CJiB, MO0 HaJEXaTh SK JO OCHOBHHX
YaCTHUH MOBH, TaK 1 10 APYTOPSAIHUX [6].

Y TtBopi «KentepOepiiicbki omoBiganHs» JIk. Yocepa mnpucmiBHHK Only
BUKOPUCTOBYETHCS Yy 75 PI3BHOMAHITHUX KOHCTPYKIISIX MPOCTUX PO3MOBIIHUX
pedyeHHb. [IpoanHanizyBaBIIM CTPYKTYpy IIMX peuY€Hb, HaMH OYJO0 BHOKPEMJICHO
HACTYIHI Mojeli nmopsaaky cii: OnlyOSV, OnlySVO, OnlyOVS, OnlySV, OnlyVO,
SVOOnly, SVOnly, VSOnly, SVOnlyO, SOnlyVO, VOnlyO. 3aiiicHuBIIH
KUIBKICHUW aHali3, HaMd OyJl0 BHpPaxyBaHO BIJICOTKOBE CIIBBIJIHOIIEHHS 4YacTOTH
B)KMBaHHS BUIIE3TraJaHNX KOHCTPYKITIH.

Omxe, npuciaiBHUK ONly 31aTeH 3aliMaTH TOCUTH THYUYKY TO3HIIII0, 3HAXOASYUCH
K Tepes; cy0’€KTOM abo MpeauKaToOM, MK HHMH, Tak 1 micis HuX. PosriasHemo
JeTaNbHIlIEe MPUKIAAN pedeHb 13 TBopy «KeHTepOepilicbki OMOBIAAHHS» 3 PI3HUM
MOPSIZIKOM CITiB, B SIKUX CEPEIHBOAHTIIINCHKUH (POKyCyrounii npuciiBauk only 3aiimae
nouatkoBy (1), kiHmeBy (2) ta cepeaunny (3;4) mo3uiiii.

Peuenns 3 nmopsakom ciie OnlyOSV npencrapnene y npuxiagi (1):

(1) «Oonly the sighte of hire whom that I serve,

Though that | nevere hir grace may deserve,

Wolde han suffised right ynough for me.»

SKI1110 TOPIBHATH JaHUM MPUKIIA 3 CyYaCHUN aHTIIHCHKUM BapiaHTOM, TO MOKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, 110 TIOPSIIOK CITiB 1 BikuBaHHs Only cmiBmagaroTh: «Only the sight
of she whom 1 serve, // Though that | never her grace may deserve, // Would have
sufficed right enough for me.»

Peuenns 3 nopsimkom ciiB SVOnly nipeacraBiiene B mpukial (2):

(2) «Ye sholden have cleped oonly,

Youre trewe frendes olde and wise.»

VY mepeknaai Ha Cy4yacHy aHTIIHCBHKY MOPSIOK ciiB 30epiraerbesi, mpote only
BincyTHiM B3arami. Ilop.: «You should have first called a few people to your
counsel».



B peuenni (3) npucniBauk Only 3aiiMae ceperHHY TO3MINIO Ta 3ad)iKCOBaHUU 3
nopsakom ciais SVOnlyO:

(3) «But it were oonly dame custance allone.»

Y BapiaHTi nepekiagy 3HaX0AUMO HEBIIMOBIIHICTh 3 OPUTIHAIIOM SIK Y CTPYKTYpi1
peueHHs, Tak 1 y BXuBaHHI Only, mo B [gaHOMy TpUKIAQAi BIJICYTHIH Ta
nepekiagaeTbes mBuame sk but: «Each one, that is, but Constance, she alone.»

Posrissnemo pedenns 3 nopsakoMm ciniB VONIyO (4):

(4) «Save oonly me and wrecched palamoun...»

SO MOpPIBHATHM OPUTIHAIBHHUIA BaplaHT 3 MEPEKIaJoM, TO MPOCTEKYEThCS
BTpara only ta ¥oro 3amina exBiBasieHTOM 'but': «There's left but me and Palamon...».

3 METOI0 BCTAHOBJICHHSI OCOOJMBOCTEH 1H(POPMALIIHHOT CTPYKTYpH pedeHb 3 only
HaM# OyJI0 PO3JIJICHO BUMAIKKA BKUBAHH KOHCTPYKIIiH 3 ONly Ha aB1 rpymnu: B OJHI#H
3 sskuX Only Mapkye HOBY iH(popMaIlito, a TakoXX (OKyc peucHHs, a B iHmi# only
Mapkye ctapy iHdopmalito ta npeacranisie Tomik. 106 mpocniakyBaTH 3B'SI30K M1k
MOPSIIKOM CJIB Yy PEYEHHI Ta HAsABHICTIO B HBOMY TOIIKY 4YHM (OKycy, MU
MpoaHaNi3yBaid  iX 1H(MOpMAIiiHYy CTPYKTYpy 3alie’KHO BIiJl TOIMEPEAHBO
BUOKPEMJICHUX THUIIB KOHCTPYKITIH.

OTxe, pO3TisHEMO JeTalbHIIIe TMPHUKIAAN peueHb 13 TBopy «KeHtepOepiiichki
OMOBIIAHHS» 3 PI3HUM MOPSAKOM CIIB, B SIKMX CEPEIHBOAHTIINCHKUI MPHUCIIIBHUK
only mapkye ¢okyc (5) Ta Tomik (6) peueHHs.

(5) «Ne at this tale | saugh no man hym greve,

But it were oonly osewold the reve.»

(«I didn't see the tale one man aggrieve,

Except, that is, for old Oswald the Reeve. »)

Peuenns (5) B3are 3 mposiory maxopnaoma («The Reeve's Prologuey»). V i
koHCTpyKIii (SVOnlyO) only makye 06’ekt 'osewold the reve' sik hokyc peueHHs.
Omnogigau Harosomrye came Ha OCBab/Ii, BAOKPEMITIOIOYH HOTO Cepe/l 1HIIUX JTFOCH.
[{ixaBuM € Te, 1110 B Cy4YacHil aHTTIHCHKIM amanTaiii aBrop 3aminuB ONnly Ha except,
JUTSl TOTO 00 3BEPHYTH Il OLbIe yBaru Ha (POKYC peUEHHS.

(6) «The thridde spece of avowtrie

Is somtyme bitwixe a man and his wyf, and

That is whan they take no reward in hire assemblynge

but oonly to hire flesshly delit...»

(«The third kind of adultery is sometimes between a man and his wife. That's
when they regard sexual union as just for their fleshly delight...»).



[Mpukman (6) B3sATHIA 3 po3moBini cesmeHuka («The Parson's Taley), me only
mMoau(ikye mpeaukaT pedeHHs 't0 hire' ta mapkye #oro sk (okyc peueHHs. B
JAaHOMY PEUYCHHI PO3IOBIIb e BiJ iIMCHI CBSAIICHHKA, Ik moBigomMisie mpo 'kind of
adultery', mepepaxoBytoun ix: 'the thridde'. ¥ nanomy Bumaaky HoBu3Ha iH(OpMaIIii,
Ky Mapkye only He Oyna BusiBiieHa, mpote ONly 3amumraeTscst MapkepoM GoKycCy.

BucHoBok. Y «KeHnrepOepiiicbKuX OIMOBIIAHHIX» HPHUCIIBHUK ONly B mpocTux
PO3MOBITHUX PEYCHHSX 3JaTeH 3aiiMaTH JIOCTaTHbO THYYKY TO3UILIO: Tepen
Ccy0’€KTOM 4M MIPEIUKATOM, MK HUMH a0o0 Ticiis HuX. Po3ranryBaHHs IPUCTIBHUKA B
pEUYEHHI Ta OCOOJIMBOCTI KOHCTPYKLIA 3 HUM JEIIO PI3HATHCS B OpPUTIHAIl Ta Y
nepekiaai TBopy. B O6aratpox Bumamkax only 3amiHIOETBCS HITMME CIIOBaMH, ab0 XK
B3arajii  OMYCKA€ThCS, MPOTE ICHYIOTh NPHUKIAAM aOCONIOTHO  1EHTUYHUX
KOHCTPYKIIH, B SIKAX 30epiraeThcs sSIK BKMBaHHS ONly, Tak i BIacHEe MOPSIOK CIIiB.
[IpoananizyBaBiy 1HGOPMAIINHY CTPYKTYpPY pPEUYE€Hb 3JIEKHO BiJ TOIMNEPEIHBO
BHOKPEMIICHUX THIIIB, MU JIAIUIA BUCHOBKY IO ONly Mapkye B OCHOBHOMY (OKYC

pEYEHHS, HE3aJIEXKHO BIJl HOBU3HM 1HPOpMaIii y AUCKYPCI.
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